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Nom du projet : COLISEE
Identification Appel : Date : 2003-06-01
Heure début: 15:23:00
Heure fin: 15:25:07
Durée : 02m07s

No. de conversation :

(18)2003-06-01 15-23-00 00311mp3_1

Type:

Transcription X

Traduction

Langue(s) :

Frangais D |Anglai5 &

Autre(s) :_

Identification Personnes :

a) Vito RIZZUTO (VR)

b) Tony MAGI (TM)

No de téléphones interceptés :

No téléphone entrant/ sortant :

Contenu de la conversation

1. T™: Hello.

2. VR: Tony.

3. TM: How are you?

4. VR: Not bad, you?

5. TM: They got me fucking golfing on a cold day today. | don’t even golf.

6. VR: Euh, what? Your tournament?

7., TM: I’'m in Piedmont, fuck, I'm freezing, it’s freezing up here.

8. VR: | played too this morning man.

9. TM: Fa nu cazzo di freddo mamma mia | said ma guys. (trad : It's fuckin’
cold my friend.)

10. VR: Where are you?

11. T™M: Hey?

12. VR: Dove stai a giocando? (trad : Where are you playing?)

13. ™™ Sono la, sono qua tutta la giornata. (trad : I'm there, I'm here all
day.)

14. VR Yeah, but ma dove stai giocando tu quale pos? (trad : where are you
playing? What ?)

15. TM: The Piedmont, the Piedmont, euh, the golf course in Piedmont. |
don’t know what it's called here. The Piedmont [inaudible] Piedmont

16. VR: Piedmont up North.

17. T™M: Yeah, I'm up north.

18. VR: Oh shit [inaudible].

19. TM: Exactly.

20. VR: There’s a tournament or some guy

21. TM: Yeah, some, some fuck, it's for the bank, you know.
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Oh, for the bank, Ok.
He works for the bank.
(Laugh)

| got, | picked up your message. That was, that was from Friday
night. | said: Jesus Christ, | missed a message. You called me.
Yeah, you don’t answer your phone, that’s why.

Ah.

Oh, what’s his name? Is he back?
Terry.

Yeah.

He’s not back but he, he must have called me about twenty times
for that briefcase.
Well, | have it, | told you, you know.

Oh, you have it?
Yeah, | left you the message, you know.
Ah Ok. So, you’re gonna give it to him tomorrow then?

Yeah, I'll give it to him tomorrow. I'll euh, pass by that restaurant
there. It's near my house, and I'll leave it there, to his friend there.
Ok. So I'll tell him you’ll leave it there.

Yeah? Oh, I'll call him.
Yeah.
I'll call him, I'll meet him there and I'll give it to him.

0.K. No problem. That’s what I’'m gonna tell him. You’re gonna call
him and that you’ll give it to him yourself.
Ok.

Very good.

Domani mattina tu lo chiami. (trad : Tomorrow morning you call
him.)

Yeah.

He wants euh, call him now if you euh, no, if you can get a hold of
him now. | don’t know if you can get a hold of him.

Yeah. You wanna call him or you want me to call him?

Oh, | could call him, what’s the, what’s the, what’s the number? |
think | have his number.

It’s very simple.

Yeah?

I

Yeah.

]

Euh, . veah.

Yeah.
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VR:
TM:

VR:

TM:

VR:

TM:

VR:

Ok. I'll call him myself and I'll give it to him.

Ok.

And I'll tell him where he wants it. Ok?
I'll give you a call in the morning.

Ok to.

Ciao.

Bye.
[FIN]
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